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Handelsavtal mellan Sverige och Folkrepubli-

ken Kina
Sveriges regering och Folkrepubliken

‘Kinas regering

— som syftar till att stirka de vinskapliga
forbindelserna mellan Sverige och Folkre-
publiken Kina,

— som.Onskar ytterligare frimja och utveck-
la, pa grundval av likstélldhet och 6msesi-
dig fordel, handeln och de ekonomiska
forbindelserna mellan de béda linderna,

har 6verenskommit om foljande:

Artikel 1

Béda avtalsslutande parter ar beslutna att
vidtaga alla lampliga atgarder for att fraimja
en kontinuerlig och jamn utveckling av han-
deln mellan de bada linderna samt for att
skapa s gynnsamma forhillanden som mdj-
ligt for en sddan utveckling. Bida parter skall
frimja en diversifiering av den omsesidiga
handeln.

Artikel 2

Béda avtalsslutande parter skall, inom ra-
men for lagar och bestammelser som ér i kraft
i respektive ldander, striva efter att minska
eller stegvis avveckla alla slag av hinder for
utbyte av varor och tillhandahéllande av
tjanster.

Artikel 3
Béda avtalsslutande parter skall bevilja var-

andra mest-gynnad-nationsbehandling i1 fol-

jande fragor:

— tullar och andra pélagor tillimpade p4 im-
port, export, omlastning eller transitering
av gods;

— metoder att pAfora sddana pélagor, savil
som det administrativa forfarandet i sam-
band med fortullning;

— administrativa formaliteter for utfardande
av import- och exportlicenser.

De ovannimnda bestimmelserna skall inte
tillaimpas pa forméner som beviljas av en av
de avtalsslutande parterna med hénvisning
till en existerande eller framtida tullunion, ett
frihandelsomride eller andra preferens-
arrangemang, ej heller pA forméner som en-
dera avtalsslutande parten har beviljat eller
kan bevilja grannlinder for att underlaita
grianshandel.

2

Trade agreement between Sweden and the

People’s Republic of China
The Government of Sweden and the Gov-

ernment of the People’s Republic of China,

— with a view to strengthening the friendly
relations between Sweden and the Peo-
ple’s Republic of China,

— desirous to further promote and develop,
on the basis of equality and mutual advan-
tage, trade and economic relations be-
tween the two countries,

have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties are deter-
mined to take all appropriate measures for
the promotion of a continuous and steady
development of trade between the two coun-
tries as well as for the creation of as favour-
able conditions as possible for such a devel-
opment. The two Parties shall promote diver-
sification of mutual trade.

Article 2

The two Contracting Parties shall, within
the framework of laws and regulations in
force in the respective countries, endeavour
to reduce or progressively eliminate all kinds
of obstacles to the exchange of goods and the
provision of services.

Article 3
The two Contracting Parties shall accord

to each other most-favoured-nation treat-

ment in the following matters:

— custom duties and other charges applied to
the import, export, transshipment or tran-
sit of goods;

— methods of levying such charges as well as
the administrative custom procedure;

— administrative formalities for the issue of
import and export licences.

The above-mentioned provisions shall not
apply to advantages accorded by either Con-
tracting Party with reference to an existing or
future customs union, free trade area or other
preferential arrangements, nor to advantages
which either Contracting Party has accorded
or may accord to neighbouring countries in
order to facilitate frontier traffic.




Artikel 4

Béada avtalsslutande parter skall frimja en
harmonisk handelsutveckling och skall bidra-
ga, var och en efter sin forméga, till en sidan
utveckling.

Artikel 5

Béada avtalsslutande parter skall uppmuntra
organisationer och foretag verksamma med
utrikeshandel att forhandla och ingé kon-
trakt, inbegripet langtidskontrakt, pd nor-
mala affarsvillkor.

Artikel 6

Béda avtalsslutande parter skall uppmuntra
leveranser av kompletta fabrikssanlaggningar
och know-how och skall dgna vederborlig
uppmirksamhet at alla mojligheter for kom-
mersiellt och tekniskt samarbete i samband
med sidana transaktioner.

Artikel 7

Betalningar mellan de bada landerna skall, i
enlighet med vad som Overenskommits mel-
lan berorda affarsparter, ske i de bada linder-
nas valutor eller i nAgon 6msesidigt godtag-
bar och fritt konvertibel valuta i enlighet med
lagar och gillande valutakontrollbestim-
melser i respektive lander.

Artikel 8

Béda avtalsslutande parter skall frimja 6m-
sesidiga besok av personer, grupper och dele-
gationer frin det ekonomiska, kommersiella
och industriella omradet och uppmuntra in-
dustriellt och tekniskt utbyte samt kontakter
av affarsmaissig karaktir.

Béda avtalsslutande parter skall, i enlighet
med lagar och bestimmelser i sina respektive
lander, tillata organisationer och foretag fran
det andra landet verksamma med handel mel-
lan de bida linderna att uppritta fast repre-
sentation och kontor i sina respektive lander
och ge sitt stod for att tillhandahlla dnda-
mélsenliga arbetsforhéllanden for sidana or-
ganisationers och foretags representanter.

Béda avtalsslutande parter erkénner bety-
delsen av ekonomisk och kommersiell infor-
mation for att utveckla handeln och skall
framja ett 6kat utbyte av sddan information.
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Article 4

The two Contracting Parties shall promote
a harmonious development of trade and shall
contribute, each by its own means, to such a
development.

Article 5

The two Contracting Parties shall encour-
age organizations and enterprises engaged in
foreign trade to negotiate and conclude con-
tracts, including long-term contracts, on nor-
mal commercial terms.

Article 6

The two Contracting Parties shall encour-
age commercial transactions with respect to
complete plants and know-how and shall give
due attention to all possibilities of commer-
cial and technical cooperation in connection
with such transactions.

Article 7

Payments between the two countries shall
be effected, as agreed by the business parties
concerned, in the currencies of the two coun-
tries or in any mutually acceptable and freely
convertible currency, in accordance with the
laws and exchange control regulations in
force in the respective countries.

Article 8

The two Contracting Parties shall promote
mutual visits of economic, trade and industri-
al personnel, groups and delegations, and en-
courage industrial and technical exchanges
and contacts of a commercial character.

The two Contracting Parties shall, in ac-
cordance with laws and regulations in their
respective countries, permit organizations
and enterprises of the other country engaged
in foreign trade between the two countries to
establish permanent representations or of-
fices in their respective countries and render
support with regard to providing appropriate
working conditions for representatives of
such organizations and enterprises.

The two Contracting Parties recognize the
importance of economic and commercial in-
formation for the development of trade and
will promote an increased exchange of such
information.
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Artikel 9

Béada avtalsslutande parter skall informera
varandra om problem som kan uppstéa i den
oOmsesidiga handeln och for att fraimja han-
deln soka Omsesidigt tillfredsstillande l6s-
ningar genom vinskapliga konsultationer.

Om bradskande och kritiska omstéandighe-
ter kriver omedelbara Atgéirder och omdjlig-
gor foregdende konsultationer, kan endera
avtalsslutande parten vidtaga skyddsatgarder
varvid denna skall uppmarksamma detta av-
tals allménna mélséattningar.

Artikel 10

Béda avtalsslutande parter 6verenskommer
om att uppritta en Blandad Regeringskom-
mission for handeln. Den Blandade Kommis-
sionen skall, om ej annat avtalas, métas arli-
gen vixelvis i Sverige och i Folkrepubliken
Kina.

Den Blandade Kommissionen har till upp-
gift att granska tillimpningen av detta avtal,
att studera medel och atgiarder for utveckling
av handeln och att 6verviga frigor i samband
med utbytet av varor och tillhandahéllandet
av tjanster sivil som andra frigor med avse-
ende pa detta avtal.

Artikel 11

Detta avtal trader i kraft frin dagen for
dess undertecknande och skall forbli i kraft i
fem &r. Det skall darefter automatiskt for-
langas, var gang for en tid av ett &r, om inte
endera av de avtalsslutande parterna ger den
andra avtalsslutande parten ett skriftligt med-
delande om uppsiagning av avtalet, senast sex
ménader fore dess utging.

Vid dagen for detta avtals ikrafttradande
skall Handelsavtalet mellan Sverige och
Folkrepubliken Kina av den 8 november 1957
upphora att gilla.

Article 9

The two Contracting Parties shall inform
each other of problems that could arise in
mutual trade and in the spirit of promotion of
trade seek mutually satisfactory solutions
through friendly consultations.

If urgent and critical circumstances require
immediate action and make prior consulta-
tion impossible either Contracting Party can
take safeguard measures, keeping in mind the
general objectives of this Agreement.

Article 10

The two Contracting Parties agree to es-
tablish a Mixed Governmental Commission
for Trade. The Mixed Commission shall, if
not otherwise agreed, meet annually in Swe-
den and in the People’s Republic of China
alternately.

The tasks of the Mixed Commission are to
review the implementation of this Agree-
ment, to study the means and measures for
the development of trade, and to consider
questions in relation to the exchange of goods
and the provision of services as well as other
questions with respect to this Agreement.

Article 11

This Agreement shall enter into force from
the date of signing and shall remain in force
for five years. It shall thereafter be automati-
cally extended for one year at a time, unless
either of the two Contracting Parties gives
the other Contracting Party written notice of
termination of the Agreement not later than
six months before its expiry.

Upon the date of entering into force of this
Agreement, the Trade Agreement between
Sweden and the People’s Republic of China
of November 8th, 1957, shall forthwith cease
to be effective.
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Upprittat i Stockholm den 15 maj 1979 i
tva exemplar pa svenska, kinesiska' och eng-
elska spriken, varvid de tre texterna ager lika
vitsord.

For Sveriges regering
Ola Ullsten
For Folkrepubliken Kinas Regering

Geng Biao

! Den kinesiska texten ar hir utelamnad.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979
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Done at Stockholm on 15 May, 1979, in
duplicates all in the Swedish, Chinese and
English languages, the three texts being
equally authentic.
For the Government of Sweden

Ola Ullsten

For the Government of the People’s Republic
of China

Geng Biao






